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Brote – a mártir. 
(A kormány figyelmébe ajánlva.) 

IV. 

Brote – rágalmai révén - a többek 

között azt állitja, hogy a kormány és a nem- 

zet magyarositási politikája évről-évre 

agresszivebb lett; hogy a kormány kezdet- 

ben csendes rendeletek, azután törvény ut- 

ján igyekezett a közigazgatást, törvényke- 

zést és a tanitást magyarizálni. 

Hogy a kormány akár rendeletek, akár 

törvény utján igyekezett volna a románokat 

és szászokat magyarositani — ez oly szem- 

telenül hazug ráfogás, melylyel Brote port 

hinthet azok szemébe, a kik hazai viszonya- 

inkat nem ismerik és melylyel félrevezet- 

heti a Ligát, hogy ennél a saját kitartását 

biztositsa, de melyet ő maga sem hihet, ha 

hazánkban élt. 

Hazánkban számos román és szász is- 

kola van, melyekben a tanitási nyelv román 

vagy szász és a melyekben ujabb időben 

országos törvénynél fogva a magyar nyelv 

csak mint egyik tantárgy van felvéve, épp 

ugy, mint a latin vagy a görög és a német; 

a románok és szászok nyelvüket szabadon 

használják iskoláikban, családjaikban, a köz- 

ségi közigazgatásban, a városi és vármegyei 

gyüléseken, bármely más nyilvános gyülése- 

ikben, egyleteikben, egyházaikban, továbbá 

a közigazgatási és törvénykezési biróságok 

előtt, és arra még nem volt eset, hogy ro- 

mán ember akár közigazgatási, akár törvény- 

kezési ügyben meghallgatatlan maradt vol- 

na, mert csak románul tudott. 

A kormánynak pedig éppen a magyar- 

ság részéről tétetett és tétetik folyton szemre- 

hányás - nem azért, hogy nem magyarosit, 

— azon értelemben, mint azt a románok és 

szászok akarják érteni, hogy ezeket anya- 

nyelvüktől foszsza meg, mert erre a magya- 

rok soha sem is gondoltak, — de tétetik 

szemrehányás a kormánynak azért, hogy nem 

állitva elegendő óvodát és iskolát ott, a hol 

kellene, eloláhosodni és elszászosodni engedi 

az erdélyi részekben a magyarság egy nagy 

részét. 

Hiszen arra nézve, hogy a kormány a 

kellő alap hiányában mennyire tehetetlen 

ezen eloláhositás- és elszászositással szem- 

ben, legeklatánsabb bizonyiték az, hogy ma- 

ga a magyar társadalom, a magyar kultur- 

egyletek alapitása utján volt kénytelen gon- 

doskodni arról, hogy a magyarságot meg- 

mentse a hazának, azon magyarságot, mely 

magyar iskolák hiányában eloláhosodott és 

elszászosodott már, vagy ha ezek már el- 

vesztek, hogy legalább ezek gyermekei men- 

tessenek meg. 

Ezen kulturegyletek persze nagy szál- 

kát képeznek a Brote-k szemében; de hát 

mutassanak bár egy románt vagy szászt, a 

kit valamely kulturegylet megmagyarositott. 

Erre nem képesek, mig mi egész falvakat 

mutathatunk, melyeknek magyar lakói ma 

már tiszta magyar neveik daczára, vallásukra 

és Tyelvükre nézve románok. 

juk Brote mromarm eztgnagrtt ertolm 

hiszen ország-világ tudja, hogy vallásukra, 

nyelvükre és nemzetiségükre sehol a vilá- 

gon senki nagyobb szabadságokkal nem bir, 

mint nálunk a románok és a szászok és ha 

bár a legkisebb tekintetben elnyomatva len- 

nének, nem emelkednének naponta számban, 

vagyonban és jólétben. 

Egynek azonban örvendünk és ez az, 

hogy Brote velünk külföldről levelez és hogy 

nem tisztelhetjük itthon. 

Mert ne feledjük, hogy kétféle román 

mártir készül és van már készletben. 

Az egyik rész az, mely itthon a kellő 

izgatást elvégezve, megszökik a büntetés 

elől Romániába, a hol azután a Liga költsé- 

gén élve letelepedik és szidja hazánkat, 

vagy a Liga pénzén utra kelve, külföldön 

rendezi ellenünk a tüntetéseket; a másik 

része az, a mely ugyancsak megcsinálva itt 

az izgatást, büntetését megkezdi, mert ez 

alatt családját és őtet a Liga mint mártirt 

kitartja, és büntetését leülve, mint kész ro- 

mán szent fog majd ismét megjelenni, hogy 

az izgatást az országban, a Liga további 

költségén folytassa. 

Nekünk — őszintén megvallva - kivá- 

natosabbak azok a mártirok, a kik ha gyá- 

vaságból vagy számitásból is kiszöknek ha- 

zánkból, mert ha csak az ügyészség köte- 

lességszerüleg ügyelni fog, hogy a büntetés 

vagy a büncselekmény el ne évüljön, ezek- 

től legalább örökre megszabadultunk; és ha 

az ilyen, hazáját hütlenül elhagyott gyáva 

és fizetett bérenez a külföldön izgathat is a 

buták kis körében, ez nekünk soha sem 

árthat; mig az itthon maradottak, a kik bün- 

tetésüket leülték és azután vagyonilag urrá 

a Liga által, a hazában maradva, mint 

szent mártirok ismét hozzákezdenek majd 

TÁRCO A. 

Lawn-Tennis. 
Azon általános érdeklődés, melylyel a ,Lawn- 

Tennis" labdajáték hazánkban fogadtatott, melyet 
sportszerüleg a „Brassói torna- és vivó-egylet" ve- 
zetett be arra inditotta egyszersmind 
torna-egyletünket, hogy az általános legsürgősebb 
szükség letnek kett azon szabályokat állits: 
össze és bocsássa rendelkezésre, melyek a játék 
folyamán felmerülő kérdések eldöntésénél irány- 
adók, versenyjátékoknál pedig épen elkemühétet 
lenek. 

Itt adjuk tehát a Brassói torna- és vivó- 
egylet" Lawn-Tennis-szabályait : 

Lawn-Tennis-szabályok.*) 

1. S. A játszótér. 
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A B és CD = alapvonalok. A C és BD oldal- 

vonalok. E F = háló. G Hközépvonal. I K és L U 

belső vonalok. O P és R S — osztogató vonalok. 

A játszótért a 11 m. hosszu két alapvonal és 
a két 24 m. hosszu oldalvonal épszögü négyszög- 
ben határolja körül. 

Ezt a terület hosszában az oldalvonalak kö- 
zéppontja fölött kifeszitett háló két egyenlő me- 
zőre és e mezőket az alapvonalok középpontját 
összekötő középvonal összesen négy egyenlő részre 
osztja. 

A mezőkön belül az oldalvonaloókkal párhu- 
zamosan s ezektől 125 m. távolságban vannak a 
belső oldalvonalak és ezek között mindkét 
mezőben a hálótól 6"5 m. távolságban — vannak 
a hálóval párhuzamos adogató vonalak. 

A háló két vége a játszótéren kivül álló osz- 
lopokhoz van megerősitve. A háló magassága az 
oszlopoknál 1 m., a középen pedig 90 cztm. 

2. §. Az egész mező csakis négyesben szol- 

gál játéktérül; kettősben a belső oldalvonalok ké- 
Pezik a mező határát. (29. §.) 

3. S. A labda átmérője nem nagyobb 77 
mm. nel és nem kisebb 75 mm.-nél; sulya nem 

haladja meg az 56 grammot, és nem kisebb 53 
grammnál. 

A labdaütő sulya 3530–460 gr. közt lehet. 

Az „Alt Englands Lawn Tennis Club Association", 
v a budapesti torna-egylet játékszabályai nyomán. 

I. 

A játék kettősben. 

4. §. A sorsolás. 

A mező s az első játékban való adogatás 
választásának jogát a sors határozza meg; ha a 
nyerő az adogatást választotta, ellenfele választja 
a helyet s viszont. A nyerőnek azonban, ha elő- 
nyösebbnek tartja, jogában áll kivánnia, hogy 
ellenfele válaszszon. 

§. A játszók felállása. 

A játszók a háló két oldalán – egymással 
szemben – az átló irányában foglalnak állást 
olyképpen, hogy az egyik láb az adogató vonalon, 
a másik léb kissé hátrahuzva legyen. 

Azt a játszót, ki a labdát inditja, adogató- 

nak, ellenfelét pedig ütőnek nevezzük. 

6. §. Az adogató felváltása. 

Az első játék végeztével az ütő adogatóvá, 
az adogató pedig ütővé lesz. Ez a váltakozás 
ismétlődik a játszma többi játékaiban is. 

T. §. Az adogatás. 

Az adogató egyik lábával az alapvonalon 
foglal állást (5. §.), s felváltva előbb jobboldalról 
és azután baloldalról osztogat. 

Ezen szabálytól eltérnie annak sem szabad, 
a ki te előnyt ka 

8. S. Az adogatott jnbdának a hálón tul a 

ern fekvő udvarba, vagy ezen udvant ha- 



— pihent erővel - az izgatáshoz, megint 

csak veszedelmesek lehetnek. 

Nálunk nincsen behozva az, hogy az ily 

izgatókat, kik a hazai viszonyokkal elége- 

detlenek és e hazában meg nem férhetnek, 

más országba küldhessük, és igy az egye- 

düli vigaszunk ezen itthonmaradottakra néz- 

ve csak az lehet, hogy kiszabadulásuk ese- 

tén — a kellő rendőri felügyelet mellett — 

már csak azért sem lesznek képesek sokáig 

izgatmi, mert ha az első 2- 5 évi büntetést 

kiállva, másodszor már 5-10 évi büntetést 

fog kelleni leülni, kevés idejük marad majd 

a további izgatásra. 

Adja az ég, hogy a megbüntettek okul- 

janak és büntetésüket kiállva, a további iz- 

gatást kerüljék. 
Dy. W. / 

Hieronymi Erdélyben. 
- Saját tudósitónk táviratai — 

Dpeés, jul. 21. 

Deésen Munteanu Ágoston ügyvéd Maniu 
Gábor társával tisztelgett a miniszternél. 

A miniszter nagyon jó impressziót tett rá- 
juk. Hibának tartják, hogy az oláhok nem kere- 
sik föl. Az oláhok Szebenből terrorizálva vannak 
A Munteanunál tartott értekezleten kimondották, 
hogy nem keresik föl a minisztert, bár Munatenu 
pártolta a tisztelgést. Ma már sokan megbánták 
a határozatot. - Munteanu és Maniu a minisz- 
ternél tett látogatásuk miatt mint árulók szere- 

pelnek a Tribuná-ban. 
Beszterczén, hová vasárnap ment a minisz- 

ter, már volt román gyülés, mely elhatározta, 
hogy nem megy a miniszter elé. Egész Szolnok- 
Dobokamegyében egy szocziálista röpiratot ter- 
jesztenek, mely azt hirdeti, hogy a czocziálisták 
is hazafiak, s a tulzókkal tartanak a magyarok 
ellen Pap Iván munkást, a ki ezt a röpiratot ter- 
jesztette, latartóztatták. 

Hieronymi Károly belügyminiszter vasárnap 
délután Szamosujvárra érkezett, hol óriási közön- 
ség, közte számos román is, lelkesen fogadta. 

A polgármester a tanács élén üdvözölte a 
minisztert, a városi polgári zenekar pedig a Rá- 
kóczyt huzta. 

A miniszter azt válaszolta a polgármesternek, 
hogy a mostani látogatás czélja egyszersmind a 
püspök tegnapi deési látogatásának viszonzása. 

miniszter erre a püspök fogatán Szabó 
püspökkel a rezidencziába hajtatott, a hol a püs- 
pök a káptalan és a helyi papság élén hazafias 
beszédben üdvözölte a minisztert. Hangsulyozta 
azt, hogy kiváló kötelességének tartja a papságot 
buzditani a hazafias müködésre és a miniszter jó- 

B R A S S 

indulatába ajánlotta 
papságot. 

A miniszter válaszában példányképül álli- 
totta a püspököt, mint olyant, a ki épp oly ki 
tünő pap, mint hazafi. Ezért ajánlja az egyház- 
megye papságának mintaképül a püspököt, kinek 
nyomdokain haladjon. Ezután a püspők bemu- 
tatta a jelenvolt papságot és tanári kart, mire a 
miniszter figyelmeztette a papnevelő igazgatéját. 
hogy nem csak jó papokat, hanem jó hazafiakat 
kell hogy neveljenek, mire a kanonok ezt felelte : 

Igenis, törekedni fogunk arra. 
A minisztert a püspök, a káptalan és a no- 

tabilitások kikisérték a pályaudvarra, honnan lel- 
kes éljenzés közt Beszterczére utazott. 

Hieronymi mniszter T óra 41 perczkor este 
érkezett Beszterezére; kiséretében voltak Jósika 
Samu báró, Torma szolnokdobokai alispán, Boncza 
képviselő és több hirlapiró. A minisztert a vár 
megye részéről Lázár gróf alispán üdvözölte, azu- 
tán a város nevében Pellion polgármester beszélt. 
A miniszter szives szavakban válaszolt, mire él- 
jenzések közt virágokkal diszes kocsin szállására 
hajtatott. 

A tüzoltók sorfalat álltak és a szász leányok 
nemzeti viseletben sorakoztak. 

A miniszter este az alispán társaságában a 
fényesen kivilágitott várost diszfogaton bekocsizta 
és háromnegyed 9 órakor az alispán főutczai la- 
kásához hajtatott. 

A miniszter ma délután érkezett Nagy-Sze- 
benbe. 

magát, az egyházat és a 

Román dolgok 
„Potemkiniad." 

E jelszó alatt irt vezérczikket a 28 sajtópö- 
s „Dreptatea" 148. számában Hieronymi belügy- 

miniszternek erdélyi utjáról. 
Ironiának nevezi azt, a mi most Erdélyben 

történik. ,Abban az időben, - midőn a kormány 

közegei aleggyalázatosabb módon (?) inzultálják (?) 
a román népet, midőn a román nemzeti párt fel 
van oszlatva és a nemzeti komité többsége utban 
van tömlöezbe mert a román néptől kapott 

i merészelte, – abban az 
időben a a czinikus Hieronymi a miniszterek leg- 
bátrabbika, politikai utra megy Erdélybe, vagy vi- 
lágosabban szólva : utazik a nemzetiségek ügyé- 
ben.6 (A „Drept."t engedelme nélkül. Szedő.) 

Ha nem mondjuk is olvasóinknak, ugy is 
tudják, hogy a „Dreptateá" nak és tulzó társai- 
nak sehogy sem izlik a belügyminiszter ezen kör 
utja. Ök erre nem számitottak ebben a nagy me- 
legben. Meglepte őket, kapkodnak fühöz-fához, 
idézik a magyar lapoknak ezen utazásra vonat- 
kozó czikkeit és mocskolják azokat, melyek nem 
az ő inyük szerint irnak. A legfőbb pedig az, 
hogy félnek attól, hogy a belügyminiszter utja 
jó hatással lehet a népre, azok vezetőire és ak- 
kor a tulzó nácziónálisták hoppon maradnak, vagy 

tároló adogató - közép és belső - oldalvonalak 
bármelyikére kell esnie. 

9. §. Hibás az ddogatás 

1. ha nem a 7. §-ban meghatározott állásból, 
2. ha nem a T. §-ban meghatározott sor- 

rendben történt; 
3. ha a labda a hálóba vagy a 8. § 

határozott udvaron hivül bárhová sik 
8-ban meg- 

Nem hibás az adogatás : 

1. ha az adogató a labdát – adogatásközben 
elhibázva — a labdaütővel egyáltalán nem érinti ; 

2. ha az adogató lába az adogatás pillana- 
tában — a mennyiben azt az alapvonal föléemelte, 

a földet nem érinti; 
3. ha a labda az ellenfél „nem kérem" jel- 

zése után éri a földet, bár különben hibásnak lenne 

tekintendő. 
10. §. A hibásan adogatott vagy hibásan 

ütött elfogadása nem kötelező. 
.§. Az adogatás, ha az hibás, ugyanazon 

lr ismétlendő, melyről a hely telen adogatás 
történt, kivéve, ha éppen abban állott a hiba, 
hogy az adogatást a játszó nem az előirt oldalról 
kezdte. Ez utóbbi esetben az adogatás az előirt 

oldalról ismétlendő. 
12. §. Hibát a legközelebbi adogatás meg- 

ezd után vita tárgyává tenni nem lehet. 
3. §. Az adogatott labdát röptében egyálta- 

lán nem, hanem csakis akkor szabad visszaütni, 
a mikor az a földet már egy izben érintette. 

Mentségül nem szolgálhat, hogy a labda az 
adogató vonalon, sőt még a mezőn is kivül esett 
volna le. 

14. S. Az adogató a labda inditását „tessék", 
az ütő pedig készenlétét ,kérem" szóval jelezni 
tartozik. 

Az adogatást az ütő készenléte előtt kezdeni 
nem szabad; de ha ez mégis reáüt a labdára, a 
visszaütésre készen állottnak tekintendő. 

15. §. A labda az adogatás pillanatától kezd- 
ve játékban forog; de a játékból azonnal kilép : 

a az ütő még röptében (13.§.) visszaüti ; 
2. ha a hálóba vagy a mezőn kivül röpült; 
3. ha valamelyik játszót, vagy valamely rajta 

lévő tárgyat érint; 

4. ha a játszók egyike egyszernél többször 
üti meg egymás után; 

5. ha visszaütik, mielőtt a hálón átröpült 
volna : 

6. ha első felpattanása előtt a hálón át nem 
repült; 

7. ha a háló ugyanazon oldalán kétszer 

érinti a földet, még ha másod izben a mezőn ki- 
vül esnék is le. 

(Vége következik.) 

98. szám 

mint a „Gazeta" és „Dreptatea" 
a románok között a solidaretate. 

Azt tudják olvasóink, hogy a ,„Gazeta" 
mán kongresszus összehivását szeretné. A „Drep- 

tatea' pedig fájdalommal ismeri el, hogy a bel- 

irják oda lesz a 
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ügyminiszter utja jócskán fog sikerülni természe- 
tesen a terrorismulu (?) és coruptiunea (?) eszkö- 
z eivel. 

Ime, hogyan végzi illemtelen czikkét: 
kételkedünk, hogy sikerülni fog a né 

pet és itt-ott egy-egy istenverte kaputost is a vá- 
luhoz hajtani, azonban az egész vigjáták durvább 

annál, hogysem valakit elszédithetne." 
E szavak eléggé igazolják azt a sok sajtópört, 

a melyekre a ,Dreptatea" magát érdemesitette. 
k 

Az erdélyrészirománközműüvelődés 
egyletet 

egy ismeretlen a mzetá han a következő szak- 
osztályokra szeretné osztani: 1. Történelmi és ré- 
gészeti, 2. népies itodalmi, természetrajal, ter- 
mészettani és vegytani, 4. népismei, 5 szépiro- 

dalmi és 6. nevelés-bölcsészettani szakosztályokra. 
A szerkesztő azonban megjegyzi: a társulat 

már évek előtt megkisérlette, ha nem is ilyen szé- 
les alapon, a szakosztályok életbeléptetése érde- 
kében és szabályzatot is készitett, de még azt sem 
lehetett eddig keresztülvinni 

Mi meg azt tesszük hozzá, hogy az Aso- 
tiatiunea hatáskörén épen kivül oesik, erejéti 
fölülmulja pl az első sorban foglalt ,„istorica ar- 
cheologica" szakosztály megalapitása. Pénz kell 
ahhoz 1 De hová lesz akkor a társulat czélja : 
pentru cultura poporului? n ki sokat akar, ko- 
veset markol." 

Rettenetes mala mi. 
Épen most kaptunk Bukarestből magán uton 

egy hetilapot, melynek czime vérbetükkel igy 
hangzik : „Dacia Viitoare". Jövő Dácia Ebben a 
véres Dáciában egyebek között ezeket olvassuk : 
„A román sziv ma Gyula Fehérvárt dobog. Ez ma 
a napi kérdés. A mi holnap fog történni, holnap 
fogjuk elbeszélni. 

Erdélyről igy ir: Az erdélyieknek (értsd az 
erdélyi románoknak) ezt mondjuk : „A magyarok 
inkább elvesznek, semhogy Erdélynek autonómiát 
adjanak. Ha ehhez a kérdéshez ragaszkodtok, ha- 
mis helyzetbe helyezitek magatokat. Ugyanis azon 
a napon — ha meg is fogja adni Európa, a mit 
kértetek - a temesi bánság és a Körösök vidéke 
(Crisiana) mind csak a magyarok rabjai fognának 
maradni. (Hát Marmatia hová lett? Szedő.) Ért- 
sétek meg már egyszer, hogy a nemzetiségek 
harczának nem lehet más értelme, mint a duáliz- 
musnak a federáczióval leendő helyettesitése. Ilye- 
ténképen az osztrák szlávok segitségét magatok- 
hoz fogjátok vonni. Ez muszka szagu. (Sok bo- 
londgomba terem abban a Bukarestben. Szedő) 

Tanügy. 

A zalathnai állami köfaragó és köcsiszoló ipari 
szakiskol 

Lapunk f. évi julius 20-iki számában jelez- 
tük röviden azt, hogy Zalathnán kőfaragó- és 
kőcsiszoló ipari szakiskola fog f. évi október hó 
1-én megnyilni. 

Tekintettel azonban ezen intézmény fontos- 
ságára, tekintettel az érdeklődő t. közönségre, he- 
lyén valónak találjuk annak szervezetét, tantervét 
főbb vonásaiban megismertetni. 

I. A szakiskola ezélja. 

A zalathnai állami kőfaragó- és kőcsiszoló- 
ipari szakiskola czélja : szakképzett iparossegédek 
nevelésével az ország erdélyi részei kőfaragó ipará- 

nak fejlesztése, az ország részére szakképzett kő- 
ergde nevelése és a kőcsiszoló-ipar meghono- 

Enmeltugva felkarolja a kőfaragó- és kőcsi- 
szoló iparágakat és ehhez képest nyujtja azon 

elméleti és gyakorlati ismereteket, melyekre ezen 
iparágak terén müködő müvelt iparosoknak szük- 
ségük van, 

II. A tanfolyam tartama. 

A szakiskolán a tanfolyam tartama 4 év, 
melynek tananyagát 8 félévre beosztva, ugy tar- 
tozik a tanártestület a felügyelő bizottsággal egyet 



tass 

fizessen, 
a román izgatók minden szavát és mozgalmát, a mi 
egy nem-román lap tisztességével és bersületes 

98. szám szám B R A S S Ő arő hap 
értőleg verendezni, hogy az félévenkint lehetőleg 
bevág et képezz 

év tart szeptember 1-től julius 31-éig, 
de az elméleti oktatás csak junius 30-ig és pedig 
az L. félév szeptember 1től január 31- ig, a II-ik 
félév február 1-től junius 30-ig. 

Julius hóban csak munkákkal foglalkoznak 
a tanulók. Ezen időn belül esetleg külön tanfo- 

lyamok is rendezhetők. 
A végzett tanulók a gyakorlatban leendő el- 

helyezés végett az intézeti igazgatósághoz fordul- 
hatnak, mey ez irányban a közvetitést eszközli. 

tároz, mel erre vonatkozó határozatát az iparok- 
tatás orsz. felügyeletével megbizott miniszteri közp. 
szakközeg utján minden tanév elején jóváhagyás 
végett a kereskedelemügyi m. kir. miniszter ur 

elé terjeszti. 
Évenként két nem egymásra következő szün- 

napot az igazgató saját hatáskörében engedé 

lyezhet, 
A négy éven belül a szakiskolából csak kel- 

lően igazolt kényszeritő okok folytán lehet ki- 

lépni. 

II. Az elméleti oktatás tantárgyai. 

Az elméleti oktatás a következő tantárgyakra 

terjed ki : 
1. Magyan nyelva és irálytan, 2. számtan, 

3. mértan, 4. mértani rajz, 5. ábrázoló mértan. 6. 
szabadkézi rajz, 7. természettan, 8. mintázás, 9. 
könyvviteltan, 10. szépirás, 11. vegytan és ásvány- 
tan, 12. irásrajz, 18. kőipari technologia, 14. leiró 

építás és alaktan, 15. szakrajz.. 
Ezen tantárgyak évfolyamonkénti beosztását, 

valamint az ezekből bevégzendő tananyagot a ke- 
reskedelemügyi m. kir. miniszter ur által jóváha- 

gyott tanterv foglalja magában. 

tvége következikő 

A sKrondadter er Zellung -ról. 
Laptársunk, a „Kr. Z.", a minap egy tárczá- 

jában kijelentette, hogy upur ekal többé foglalkozni 
nem fog; és hogy megértsék olvasói, értésükre 
adta, hogy a „Kr z. minden izében antiszemita. 

e, mert — ugy látszik - a Kr. Zeitung" 
olyasék sem hisznek már neki, utolsó számában jó 
nagy betükkel ee tudatja olv asóival, hog 
„csakugyan nem fog a „Brassó" val többet foglal- 

kozni akőklbe magatartása miatt" és mert 
tisztán akarja magát tartani"; de ha a „Brassó" 
valamikor magyar kezekbe kerül, akkor azzal 
vigasztalja olvasóit — lehet, hogy a viszony ismét 

tisztességes lesz." 
Hogy a „Kr. Z."-ot mi nem tartjuk illetékes- 

nek arra, hogy a „Brassó" t aualifikálja, azt tán 
mondanunk sem kell, mert egy lap, a mely saját 
dualifikálhatlanságát be nem látja, más lap dua- 
lifikácziójához sem érthet. 

Hogy „tisztán akarja magát tartani, annál 
dicsérendőbb feltevés, mert ez aligha tog nehéz 
és fáradságos munka és a nélkül sikerülni, hogy 
folyton ne mosakodjék, vagy általunk ne mosat- 

Máskülönben pedig nagyon sajnáljuk, 
mi is nem követhetjük a „Kr. Z." 

hogy 
feltevését és 

Högy nekünk vele foglalkoznunk kell. 
Mi itt első sorban a magyar állameszmét, a 

magyar nemzetet, alkotmányunkat, intézményein- 
ket, a tisztességet, a becsületességet s a türelmes- 
séget vagyunk hivatva megvédeni a közjó érdeké- 
ben minden támadás ellenében. 

„Kr Zz. egy idő óta mindent a mi ma- 
gyar, lealázni és kisebbiteni igyekszik, rendszere- 
sen terjeszti a nemzetiségi gyülöletet, a felekezeti 

türelmetlenséget, a legalaptalanabbul támadja a 
magyarságot, a miért már ki is jelentettük, hogy 
tisztességes magyar emberre nézve szégyennek és 

1 tarti uk a „Kr. Z."ot tartani; nyilt 
löle ivja fel olvasóit a zsidók ellen; a miért 

ezennel ünnepélyesen óvást emelünk az ellen, hogy 
tisztességes és jellemes zsidó a „Kr. Z."-ra elő- 

vagy abban hirdessen ; tüntetőleg pártolja 

gyalázatnak 

ségével össze nem egyeztethető, szóval a „Kr.Z 
piszkolja a magyart és szitja a nemzeti és feleke- 

zeti gyülölséget. 
Mi ezen, a sajtó feladatával és tisztes- 

a szemlélő elő tegnap este 8 órakor, midőn a 

ségével össze nem egyeztethető eljárással szem- 
ben - sem elnézők, sem tétlenek nem lehetünk 
és ezért mi igen is foglalkozni fogunk a „Kr. 
Zz."-gal, ha még oly piszkos és utálatos lesz is a 
mit produkál, mert hát a ki egy város közegész- 
ségügyét kivánja előmozditani, kénytelen a város 
kloákáival is foglalkozni. 

Ha a Kr. Z." lapunk szerkesztőinek vallása 
miatt nem akar a ,„Brassó"-val foglalkozni, tehát 
„antiszemitasága" mögé rejtőzik, ez minden józan 
gondolkozó előtt azt bizonyitja, hogy ellene fel 
hozott és felhozható érveinkre nem tud mentsé- 
géül szolgálható más érvet felhozni mint azt, hogy 

„antiszemita.* 
Már pedig mi a , Kr. Z." magyar-gy ülöl ete, 

nemzetiségi izgatásai és antiszemitizmusa ellen 
küzdeni fogunk, ha még többször is megnyugtatná 
olvasóit a felől, hogy velünk nem fog foglalkozni, 
és biztosithatjuk a „Kr. Z."-got, hogy magya- 
rabb kezekbe a „Brassó" soha sem fog kerülni, 
mint most van, és igy usztességesebb viszonyra 
addig, mig maga nem lesz tisztességes, ne szá- 

mitson. 
Dr W. /. 

KÜLÖNFELEK. 

— Felhivás. Zilahi Gyula, a budapesti 
nemzeti szinház kitünő tagjának holnapi elő- 
adására ismételten felhivjuk olvasóink figyel- 
mét, mert élvezetesebb estét Brassóban nem 
szerezhetnek maguknak, mint a minőt Zilahi 

fog nyujtani. 

— A brassói torna- és vivó-egylet játékhelyei, 
csekély számu de lelkes egyleti tagok jelenlétében 
ünnepélyesen megnyittatott. Ugy a lawn-tennis, 
mint a tekepálya kitünőnek bizonyult Lawn- tennis 
oktatási gyakorlatok a t. tagok részére naponkint 
délután 6 óra közt történnek. 

Éjjeli manőver. Szokatlan látvá ány tárult 

előőrsök indultak 
6- Brassón le, mig 9 órakor siri csendben az ezred 
itt állomásozó főcsapata ugyanazon uiton indult el. 
Még délután vigan ültek a tiszt urak a Noában, 
hol az t kertjében nagy katona- elevek 
seny volt, és este 9 órakor már hadi fölszereléssel 
kiv onultak az éjjeli manőverre, mely a ezukorgyár 
környékén tartatott az éjjel a Veresmarton elszál- 
laolva volt egyik század ellen. Ma hajnalban 3 
órakor erkezett be a kaszárnyákba az egész ezred 
és megmenekült egy nappb: alt nagy gyakorlattól, 
mely a mostani forró napok alatt nem valami 
kellemes 

s. K. V." szász Kárpát-Egyletünk a brassó- 
zernesti és Nagy-Szeben fogarasi vasut fontosabb 
állomásain három nyelvü diszes turista-utbaigazitó 
táblákat fog felállittatni, az utazó-közönség tájé- 
koztatására, melyre az engedélyt a magy. kir. ál- 
lamvasutak kolozsvári üzletvezetősége már ki is 
adta. - Részünkről csak gratulálhatunk e kiváló 
fontos ujitáshoz. 

— Mulatságok méntáeit n Tegnap reg- 
gel T' órakor indult akéntes tüzoltó- egyle- 
tünk Schuster K. Lajos toparancsak ur vezetése 
alatt, a tüzoltó-zenekarral élén, a kis Honterus- 

térre. Már 6 órakor omek a kürtök, hogy meg- 
tartatik az erdei mulatság. Vigan mulattak tüz- 
oltóink és a délutáni rak ban tömegesen vonult 

ki a város lakossága, hogy részt vegyen derék 
tüizoltóink mulatságán. 

A Pojana Floriban is sokan voltak, de leg- 

többen a Noában, hol a katonazenekar az Elyseum 
kertiben nagy hangversenyt adott. Igen érdekes 
volt a Noa melletti szabad téren egy tánczoló cso- 
p vely román legényekből és magyar leányok 
ból állott. Ugy rugták a csárdást, hogy Száva 
Pető barátunk a hires csárdástánczoló is megiri 
gyelte volna. Hát ha Lukácsiu páter, a nagy martyr 
Játta volna, hogy elfér a román a magyar mellett. 
Persze a magyar leányok a román tánczokat is 
járták. 

derestyei sörházban is meglehetősen vol- 
tak, bár tekintettel a 9 vonatra, mely tegnap oda 

közlekedett, eizonáára több vendégre számitottak 
Czellék. És ha kőbányai sört fognak a Derestyé- 
ben mérni, feltehető, hogy sokkal többen rándul 
nának ki. 

A legérdekesebbek voltak azonban az Ádám 
s Éva kosztümben a kis Hontérus állomásáig az 
esész vonalon a patakban fürdőző emberek Per- 
sze nem lehet a szegény néptől ez élvezetet, mely 
egyuttal a szükség k lennlnak feltétlen követ- 

kezménye rossz néven venni, de Brassó városá- 
nak elodázhatlan kötelessége kan vegy szabad 
népfürdőről zárt helyen gondoskodi 

Végül dicséretére legyen mondva a közuti 
vasutaknak, a vonatok rendesen és praecizen köz- 
lekedtek 

Ma kézbe- 
uria határoza- 

mlöcz. A „Tribuna" A t irja : 

sitették a morandum-perben a 
tát. E szerint nemsokára el kell menniök a töm- 
löczbe, (Államfogház az, nem tömlöcz. Szedő.) 
hogy megkezdjék a bünteté 

—- Furcsa háboru. Szrhely a sétatéri kioszk. 
Szereplők : egy Brassóból eredő, de Romániában 
lakó ügyvéd és egy nem Brassóból eredő, de 16 
év óta itt lakó kereskedő. Térzene lévén teg 
nap délben, zsufolva volt a kioszk. Egy asztalnál 
ül egy idegen ur és egy nő. Két szék azonban mellet- 
tök üres. A brassói kereskedő oda lép az asztalhoz 
és igen nyájasan kérdést intéz német nyelven az 
ülő urhoz, szabad-e az üres két széket elfoglalni. 
Az ur azt válaszolja: Majd fizetni fogok és akkor 
szabad lesz. (t. i a két amugy is üresen álló szék.) 
A brassói ur nem értette meg a czélzást és várt, 

mig az igért fizetés megtörténik. A pinczér jő, az 
uraság fizet, azonban fel nem áll, hanem kiveszi 
dohánytárczáját és nagy nyugalommal szivarkát 
keszte Ez kihozta a brassói urat trirelnebők leül 

egyik üres székre és társát, ki ugyancsak Ro- 
ántabel jött hozzá mint vendég, felhévja hogy 
üljön le, mi ellen azonban a még mindig ülő ur 
uiltakozik. Ez azonban szintén leül. Erre következ- 
tek azután a hangos szóváltások kölcsönös kom- 
plimentek, csattanós igéretek és az idegen ur, erősen 

perhorreskálva ezen ország szokásalt, eltávozott. 

— Tánezestély. A hétfalusi tanuló ifju- 
f. évi aug. 4-én (szombaton) a csernátfalusi 

özségi vendéglő nagytermében fényesnek igér 
ző zártkörü tánczestélyt fog rendezni, melyre a 
lők és fiatalság figyelmét előre is felhi vjuk. A 

meghivók közelebbről kibocsáttatnak. 
– EÉElőpatakán egy ma beérkezett névsor sze 

rint 154 család van 3812 személylyel. Azonkivül 
ujabban megfordult 64 tourista. 

ság 

– Sikkasztás. A meg- 
jelenő ,K-k azt irja, hogy Stuckheil 
en igazgató a városi adórentárral az állam 
adókról vezetett naplóknak, jegyzékeknek, melléke 
és főkönyveknek meghamisitását és ennek segé- 

el einélyes állami adónak elsikkasztását 
ons 

— bulen esti „Lumina"-ból ezeket olvassuk : 
„A népet nálunk a felsőbb osztályok lenézik. 

A paraszt nálunk az állatok közé van osztályozva." 
Ne feledjük, hogy ezt a szabad Románia fővárosá- 
ban irják. Ez a lap mégis azt irta homlokára : 
„Agyonlövetések és halálra verések Erdélyben." 
—– Lesz alkalmunk még több bukaresti lapot be- 
mutatni 

— Stanley Magyarországon. Stanley, a 
hires Afrikai-utazó itt volt minálunk Magyaror- 
szágon. A nagy amerikai szombaton teljes inkog 
tóban Orsovára érkezett és a Magyar király fo- 

ndek szállt. Vasárnap reggel – mint a D. K.-t 
levelezője értesititi, Herkulestürdőre utazott s on- 
hnan este visszatért Orsovára. Herkulesfürdőn a 

hires ember jelenléte nagy feltünést keltett. 

Idegenforgalom Brassóban. 
— Julius 21. 

„Európa"-szálloda. 

Winternitz Rezső kereskedő, Bécs. Temesváry 

Béla utazó, Bécs. Preisac utazó, Bpest. 
Meszer vilmos vár. tanácsos, á g 
Ábrahám birtokos, Segesvár. "Reiner József vasuti 
hivatalnok, Bukarest. Reiner Gusztáv vasuti hiva- 
talnok, Bukarest. Petreskü Péter gyógyszerész, 
Bukarest. Her czog Ignácz utazó, Bpest Göbl Ist- 
ván nyomdász, Bukarest. Dr. Lampert Aurél tanár. 
Bukarest. Bian János tanár, Bukarest. Marinesku 
Konstantin hivatalnok, Bukarest. Negrit János 
hivatalnok, Bukarest. Demetresku János hivatal- 
nok, Bukarest. Arabol Konstantin hivatalnok, E 
karest. Blauk Józset Sinaia. Demet 
resku György hivatalnok, Sinai 

„zZzó gyál 19d a 

Krauss Jakab utazó, Marczel. Serlegi Márkus 
eefa Bécs. Savanesku György hivatalnok, 
leál. Demetriadi György romániai kapitány, Bu- 
e 

Nr. 1"-szálloda. 
Savel tanár, Foksan. Kohen Albin 

kereskedő, ichenbaum Johanna magán- 
zónő, ukakest Davys Fanny nevrehzón Buka- 
rest. Hornik Ignácz kereskedő, 

„Baros dloda 
Dudács y őző klalkóó Kolozsvár. Grebert 

Károly utazó, Brünn. Lewy Miksa utazó, Bpest. 
Benisch Lajos Málnásek Ostrau. Eopuv 
Sándor kereskedő, Temesvár. Paltineau Júnos fel- 
ügyelő, rk 

Bukarest"-szálloda. 
inger Jeanett kereskedő neje, Fogaras. 

Dancs olz hiv etölnek Bukarest. Draskó Luiza 
magánzónő, Buka Ge órgesku Konstantin bir- 
tokos, Bukarost. vol sku Dum. birtokos, Bukarest, 
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Sinaiából: Személyvonat T40 reggel (csak jun. 
1-től, minden csütörtökön, ünnep és vasárnapon). 

Predeálról : Személyvon at csakis pénteken 
T01 regge 

Kézdi- Vásárhely felől: Vegyes vonat 8:19 reg- 
gel. Személyvonat 150 d. u. Vegyes vonat T20 este. 

Zernesttől Brassó-Bertalanie: Vegyes vonat 

T11 reggel. Vegyes vonat 119 d. u. Vegyes vonat 
806 este. 

A budapesti értéktőzsde árjegyzései 
1894. julius hó 21-én. 

Magyar aranyjáradék 49/, 121.50 
agyar koronajáradék 4%, . . 96.20 

Magy. vasuti kölcsön ar anyban 41,6], 128.— 
Magy. vasuti kölcsön ezüstben 4.", . 101.75 

Magy. kel. vasut áll. kötv. 1876-ból . 124.— 
Magy. földteherm. kötvény 40], 
Italmérési jog megváltási kötvény 100.25 
Horvát-szlavon földteherm. kötvény 96- 
Magy. nyereménysorsjegy csön 149.50 
Tiszaszab. és szegedi sorsjegykölcsön . 142.75 
Osztrák járadék papirban. 98.25 
Osztrák járadék ezüstben . 98.— 
Osztrák járadék aranyban . 193.—- 

Osztrák koronajáradék 4] 98.—- 
1860. évi osztrák államsorsjegy. d6.50 
Osztrák-magyar bankrészvény . 1000 
Magyar hitelbank-részvény . .Ad4- 
Osztrák hitelintézeti részvény . .3330. 
Osztr.-magy. államvasuti részvé . 345.25 
20 frankos arany (N soloondiot) 989. 
Németbirodalmi márka 61.05 
London vista 124.30 
Páris vista 49.85 
20 márkás arany ..(,1 

Laptulajdonos : 

Dr. FISCER AOS. 

Kiadó: A „Brassó" nyomdája. 

Sz. 8537.—1894. 
Hirdetmény. 

város közterein hirdetési oszlopok és hir- 
detési táblák városi épitményeken való felállitása 
és alkalmazása iránti jog kiadására ezennel irás- 
beli ajánlati t ner, hirdettetik folyó évi aug. 
hó 14-ére délelőt órára. 

k teelek jánlati- és szerződési feltételek 
a rendes hivatalos rak alatt a városi gazdászati 
hivanynál betekinthetők. 

ügyelőre át fog engedtetni legalább 6 nyilvá- 
nos tér a hirdetési oszlopok felállítására, 8 nyilvá- 
nos tér a hirdetési táblák felállitására és 6 hely 
külső városi épitményeken hasonló czélra és tar- 
tozik ajánlattevő ajánlatát mindenek előtt ezen 20 
terekre és helyekre egészben vagy egyenként tenni 
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(x Átlag 1893. deczember 31-én: 
Érvényben lévő kötvények.. 
Tényleges vagyon 

s egyidejüleg nyilatkozni, hogy mennyit hajlandó 
minden egyes ezen számot meghaladó helyért 
fizetni. 

A bélyegzett zárt ajánlatok, melyekhez egy 
a 20 helyért évenként fizetni hajlandó összegtől 
számitott 100,-nyi bánatpénz csatolandó és a 
melynek azon nyilatkozatot tartalmaznia kell, hogy 
ajánlatlevő az előtte ismeretes feltételeknek ma- 
gát aláveti, legkésőbb f. évi augusztus hó 14-én 
d. e. 10 óráig nyujtandók át a városi gazdászati 
hivatalnál. 

Az ezennel kiirt hirdetések felragasztási jog 
6 évre adatik ki és pedig azon hónap elsejétől 
számitva, mely az ajánlat- tárgyalási eredmény a 
tekintetes városi képviselő testület részéről történt 
jóváhagyására következik. 

Brassó, 1894. évi julius hó 14-én. 
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8599. sz. 

Hirdetmény. 
Miután a jelenlegi haszonbérlő a szerződést 

megszegte, a három törcsvári városi őrlőmalom, 
1l. m. 

1. az őrlőmalom Poartában, 
s. Alsó-Moeste 
8., Felső- Meatek (Chea) 

szerdán, azaz folyó évi augusztus hó 15-én dél- 
előtti 10 órakor a városi gazdászati hivatalban a 
szerződésszegő bérlő költségén és veszélyén irás- 
beli ajánlati tárgyalás utján a legtöbbet igérőnek 
haszonbérbe ki fog adatni és pedig a szerződés- 
szegő bérlő kilépése napjától 1899. évi október hó 
31-ig terjedő időre. 

A bélyegzett, 10 százaléknyi bánatpénzzel 
ellátandó zárt ajánlatok, melyeknek azon nyilat- 
kozatot kell tartalmazniok, hogy ajánlattevő a fel- 
tételeket ismeri és hogy azoknak magát feltétlenül 
aláveti, legkésőbb folyó évi augusztus hó 15-én 
délelőtti 10 óráig adandók át Hintz Ernő gazda- 
gondnok urnak 

Brassó, 1894. évi julius hó 14-én. 
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Sz. 3834-894. 

Hirdetmény 
az 1894. évre kirótt nami g tárgyában. 

Az 1883. évi 44. t.-cz s 18. §-ai értel- 
mében ezennel köztrderm ozntik miszerint a 
tek. m. kir. pénzügyigazgatóságtól ide beérkezett, 
alant evezet adókivetési lajstromok és pedig : 

zes földbirtokosokat magában fog- 
laló foldndó- felonzte lajstrom 

évi házbér- és házosztályadó- 
kiv n stromok; 

z I. és II. oszt. kereseti adókivetési laj- 

str. remok, melyekben az adóköteles cselédek, az 
iparos-segédek, a segéd nélkül dolgozó iparosok, 
a vkk stb, valamint a II. oszt. ker. adóval 
megadóztatott ház- és földbirtokosok vannak föl- 
véve; 

4. a IV. oszt. kereseti adókivetési lajstromok, 
melyekben az évi fizetés vagy bér mellett szolgá- 
latban álló egyének, vagy kegyelemdijt, nyugdijt 
élvező állami, törvényhatósági községi és magán- 
tisztviselők, Szolgák stb. fel vannak véve; 

5. a tőkekamat- és járadékadó-fizetésre kö- 
t feleket magukban foglaló kivetési laj- 

m 
föld- és házadó után kivetett általános 

juvedein pótadó lajstromok 
az alulirt városi adóhivatalnál 8 napon át, 

azaz folyó évi julius hó 23-tól julius hó 30-ig be- 

zárólag délelőtt 8-tól 12 óráig közszemlére ki van- 
nak 

Ezen kivetési lajstromokban foglalt adótéte- 
lek ellen a netaláni felszólamlásaikat és pedig 

a) azon adózók, kik a fent hevezettadónemek 
egyikével már a mult évben voltak megróva, 15 
nap alatt, azaz folyó évi augusztus 6-ig bezárólag; 

) azon adózók azonban, kik a fent idézett 
adónemek egyikével a folyó évben első izben ro- 
vattak meg, adótartozásuk az adókönyvecskébe 
történt bejegyzését követő 15 nap alatt a tekin- 
tetes közigazgatási bizottsághoz irányozva, a tek. 
helybeli városi tanácsnál beadhatják . 

A fennt kitüzött határidők után benyujtott 
felebbezések, mint elkésettek, feltétlenül vissza 
fognak utasittatni 

Végül az összes adózók ezennel felhivatnak 
a folyó évi adótartozásuk előirása végett az 1894. 
évi adófizetési iveikkel együtt minden késedelem 
nélkül az alulirt hivatalnál megjelenni. 

Brassó, 1894. julius hó 19-én. 
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Nemes asztali rákot 
elismert legkitünőbb delicatesse, asztali fajt, 

jótállás mellett, élve szállit. Postakosárban, 4'/, 

klg. sulylyal és bérmentve, vámmentesen, után 

vét mellett érkezik 100 db. szép levesrák 3 frt, 
60 db. óriás rák két zsiros vasta g ollóval 3 frt 

T0 kr. 40 db. sólo-rák 5 frt és 32 prima solo- 
rák, kiválogatott gyönyörü állatok, 5 frt 50 kr. 
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ujonnan berendeztektvén, ajánlja magát 

könyvnyomdai munkák 
könyvek, röpiratok, körlevelek, táblázatok, falragaszok, 

árjegyzékek, meghivók, étlapok, gyászjelentések, számlák 
eljegyzési kártyák, névjegyek stb. stb. 

gyors és pontos elkészitésére, izléses kivitelben s jutá- 
nyos árak mellett. 
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